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JUHIBOAUJAKTUYECKHI ACHEKT TPAHCBEPBAJIM3ALIUA
CEMAHTHUKHU KAY3ATUBHON KOHCTPYKIIUA
HAVE SOMETHING DONE

Annomayus. TloctaHoBKa po6iembl. @opMHUpoBaHUE MPO(HECCHOHATBHOTO MEPEBOIIECKOTO
MBIIUICHHS SIBJISCTCSl HEOThEMIIEMON 4aCThI0 COBEPIICHCTBOBAHMS IIEPEBOAYECKON KOMIICTCHIIMU
BBIIYCKHHKA (haKyIbTeTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. BBINOIHEHNE SKBUBAJICHTHOTO U a/IEKBaTHOTO
IepeBoJia ¢ aHIIMIICKOTO Ha PYCCKHIl S3bIK TPEOyeT CHCTEMHOIO MOAXO0/a B BOIPOCAX MPEOJIO-
JICHHS] TPAMMATHYECKHX TPYAHOCTEH, CBI3aHHBIX, B IEPBYIO O4EpElb, C Mepetadcii He HMEIOIINX
AQHAJIOTOB B SI3bIKE-PELIUIIUEHTE KOHCTPYKIHI, K KOTOPBIM MPUHAIEKAT MOOYIHTEIbHbIE KOH-
CTPYKLHUHU Kay3aTUBHON CEMaHTUKH.

Ilenb cTaThy 3aKITIOYACTCS B pa3paboTKe MPOTOTUIIMYECKOI Moaeny (yHKIMOHHPOBaHUs 6e3-
9KBUBAJICHTHON KOHCTPYKLMH aHIIMHCKOTO si3bIKa iave something done ¢ TO3ULUN KOTHHTHBHO-
JIMCKYPCHUBHOI ITApaIUT MBI B aCIIEKTe €€ TpaHCBepOAIH3alliU 1 [IEPEBOIYCCKON JIMHTBOAUIAKTUKH.

MeTOOIOTHYECKYI0 OCHOBY HCCICIOBAaHUS COCTABISACT NPUMEHEHHE MPOTOTUIIHYECKOTO
MOJIETIMPOBaHHs, KOTOPOE MPE/IoIaraeT BOCCO3IaHNe IIePBHYHON KOTHUTUBHO-MHTEPIIPETALH-
OHHOW MOJIEJIM CHTYallMH pedeynoTpeOaeHus, B KOTOPOil JaHHAsh KOHCTPYKLHS PEalli3yeT CBOE
3Ha4YCHHUE B HauboJIee TIOJITHOM BHJIE, YTO ITO3BOJISET HHTEPIPETHPOBATH U aJJCKBATHO NIEPEBOIUTH
MHOT'HE ClIydan e€ HeNPOTOTHIMYECKOTO PeUeynoTpeOICHHUSL.

Pesynbrars HccnenoBanus. [IpOTOTHIMYECKUMH CUTYaLHAMU PeUeynoTpeOICHUs. KOHCTPYK-
1 have something done SBISIOTCS KOHTEKCTBI, CBSI3aHHBIC C OIMCAHUEM MPUPOJHBIX SBICHHI
U CTUXUHHBIX OeJICTBUIi, CIIEOBATENILHO, IPH TPaHCBepOaIn3alliy MPEeUIOKCHHH ¢ TaHHO KOH-
CTpyKLHeil cTparerus Jo/KHA OBITH HAalpaBleHA Ha 00s3aTelIbHOE COXPAaHEHNE CEMaHTHKU He-
AreHTUBHOCTH.

B 3aKiI04eHHH OTMEYaeTCs LeIeco00pa3sHOCTh NMPUMEHEHHUS Pa3padoTaHHOTO MOAX0a IPH
COBEPLICHCTBOBAHMU HABBIKOB KPUTHYECKOTO aHAIIM3a U PEQIICKTUBHOI JIEATEILHOCTH 00y4aro-
IIMXCS B IIpoLiecce TPaHBEPOAIH3aIMU U IOMCKE IEPEBOIUIECKOT0 KOppesiTa (TpaHcBepOa).

Knrwouesvie crosa: nepeBoadeckas TMHIBOAUIAKTHKA, TPAaHCBEpOAIH3alys, Kay3aTHBHAs Ce-
MaHTHKa, KOHCTPYKIMS have something done, nepeBogdeckas KOMIETCHIHS, TPOTOTHIINIECKOE
MOJICJIMPOBAHHE, MPOTOTHIIMYECKOE PedYeynoTpeOieHre, HEMPOTOTHIIMYIECKOE pedeynorpebie-
HUE, TpaHCBepO.

Beenenne. IlocranoBka npodiaembl. Co- pa3oBaHHs Ul ITPOrpaMM OakajaBpHara 1o
macHo DegepanbHOMY TOCYAapCTBEHHOMY HampaBlieHHI0 ToArotoBku 45.03.02 Jlunr-
00pa30BaTeIbHOMY CTaHIAPTy BBICIIETO 00- BHCTHKA, yTBepkIcHHOMY 12.08.2020
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(http://fgosvo.ru), mepBoil yHHBEpCATBHOI
xomrrereHnmet (YK-1) BBIMycKHUKa SBISCT-
Csl CHOCOOHOCTH MOABEPraTh KPUTHIECKOMY
aHaJIM3y W CHHTE3y MH(GOPMANNIO HA OCHOBE
CHCTEMHOTO MOIX0/a K PELIEHHIO TIOCTABIICH-
HBIX 3a7ad. [lyst Oyayiero nepeBogunKa JaH-
Hasg YK sBisieTcst KiIo4eBOW NpU OBJIAJACHUU
HaBBIKAMH TIEPEBOJIA, KOT/IA yJaIInuecs CTall-
KHBAIOTCSI C TPAMMAaTHIECKUMH TPYAHOCTSIMH,
K KOTOPBIM, B MEPBYIO OYEpEIb, OTHOCATCS
0e33KBUBAJICHTHBIC TPaMMaTHIECKHe (POPMEI
1 KOHCTpYKnuu. OIHON M3 TaKUX KOHCTPYK-
oui sBnsieTcss have something (smth) done,
nHave have + object + past participle II, xoto-
PYIO TPaJUIHNOHHO OTHOCAT K Kay3aTHBHBIM.

HeiictBurenpHO, TpeOOBaHUS K pE3yib-
TaTaM OCBOCHHMS IPOTpaMMbl OakalaBpuara
OTBEYAIOT BHI30BaM COBPEMEHHOCTH M yCTa-
HaBJIMBAIOT BBICOKUI yPOBEHB c(hopMHUpOBaH-
HOCTH TIpO(peCCHOHATFHONW IepeBOAYECKON
KOMIIETEHIINH, I0J] KOTOPOI MBI, BCIeXn 3a
B. H. KomuccapoBsim, noapazymeBacM MHO-
TOAcIIeKTHOE MOHATHE, BKIIOYAONIee B ceOs
Takyue BHABI KOMIIETCHINH, Kak: S3bIKOBAs,
TEKCTO0OpasyromIasi, KOMMyHUKaTUBHAS, TEX-
HHUYECKasi KOMIIETEHINN 1 OTIpEIeTICHHBIC JINY-
HOCTHBIE Xapaktepuctuku [15, c. 332-336].
IIpu 3TOM pasBUTHE NAHHOW KOMIIETEHLIUU
MIPEAToNaracT He MPOCTO HAIMYUE JIMHTBHU-
CTHYECKHX 3HAaHMH O CHCTEME f3bIKa W 3a-
KOHOMEPHOCTAX €ro (yHKIMOHUPOBAHHS, HO
1 OBJIAJICHNE AJTOPUTMOM aHAJIN3a MCXOIHO-
ro tekcta [20], popmupoBaHue mpodeccuo-
HaJBHOTO TEPEBOTIECKOTO MBITUIeHHS [12],
COBEPIIICHCTBOBAHNE HaBBIKOB BHYTPHSI3BIKO-
Boro nepeBoxa [18]. Kpome Toro, HeoOxomm-
MO YYWTHIBAaTh ¥ PETHOHAIBHYIO CHEIUPHUKY
npodecCHOHANBHON KOMIIETEHIINN TIEPEBOI-
YHKa, T. K. €My IPUHAIIICKUT POJIb MENATOpa
B aKT€ KOMMYHHKAIINN MEXTy 00IafaTensiMu
pa3IMYHBIX cCIOCOOO0B BHIEHMS Mupa [23].

B pa0orax JIMHTBHCTOB IO TpaMMaTHKE
1 TICPEBOAOBEICHNUIO JaHHAS KOHCTPYKIUS
MIPENMYIIECTBEHHO PAacCMaTpHBAETCS C TO-
3HIUHA CTPYKTYPATUCTCKOTO ITOJX0/1a, B CBSA3U
c 4eM e¢ CeMaHTHKO-(YHKIIMOHAIBHBIA TO-
TEHINAJ OCTAETCs BHE TOJIS 3PEHHS HCCIIEN0-

BaTeneil.

B cBsI31 ¢ 3TUM LeIbI0 HACTOSIIIETO HCCITe-
JIOBaHUS SIBISIETCS pa3paboTKa MPOTOTUITNYC-
cKkol Mopen# (PyHKIIMOHUPOBAHHUS ITaHHOM
KOHCTPYKIIMH C TO3WIUHA KOTHUTHBHO-ZIMC-
KYPCUBHOH MapagurMel B acleKkTe €€ TpaHc-
BepOamm3anuu [6—9] 1 mepeBogUeCcKoil JINHT-
BOJMJAKTHKH.

[IpenmyIecTBOM NPOTOTHIINYECKOTO MO-
JETTUPOBAHMSI SBISICTCS TOT (PAaKT, YTO OHO
TIO3BOJIIET PACKPBITh CEMAaHTHKO-(DYHKIIHO-
HAJIBHBIN TOTEHIIAAI JTF0001 TpaMMaTidecKon
(hOpMBI MM KOHCTPYKINH, PEATH3YIOMINICS
KaK B IIPOTOTHITMIECKOH (CTaHOapTHOM), TakK
¥ HETIPOTOTUITHYECKON (HEeCTaHIapTHOW) CH-
Tyalusx pedeynoTpeOneHus, ¥ MOITOMy UMe-
€T JIMHTBOAUIAAKTHYECKYIO 3HAYUMOCTb.

O030p Hay4HOIl JIMTEpaTypbI 10 TPOO.Ie-
Me. OyHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKAst KaTeTo-
pHSI Kay3aTHBHOCTH B HACTOSAIINI MOMEHT HE
MMEET OAHO3HAYHON MHTEpPIpETAINH B Hayd-
HBIX Tpynax. Tak, Hanpumep, B. I11. Apcrianos
CUMTAET BO3MOXHBIM BBIICINUTH KaTETOPHIO
Kay3aTHBHOCTH B CAMOCTOSATENIFHYIO Hapsmy
C JIPYTUMH TPaMMaTHYECKUMH KaTETOPUSIMH
aHTHiickoro mrarona [ 1, ¢. 23]. OcobeHHOCTH
AQHIVIMMCKUX Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIUI pac-
cMaTpHuBarOTCA Takke B padorax JI. B. Mu-
xaiimrokoBa [17], FO. B. Tepemmunoit [21-22],
A. Stefanowitsch [27].

JI. M. KoBaneBa BKJIIOYaET B KOHLIENT Kay-
3aJIbHOCTH B aHIVIMHCKOM S3BIKE CIIETYIOIINE
TIPU3HAKH:

1) kay3ayusa ¢usuueckum deticmeuem, AIH
MHULOMUPYIOMIas Kay3alus, Korga cyObekT
1 B mMO3UIMN MOUIEKAIIETO MPEAHAMEPEHHO
WHUIAHAPYET ACHCTBUE CyObekTa 2;

2) HenpeOHamepeHHAs (He4asAHHARA) Kay-
3ayus, KOTna KOHCTPYKIHS HECET CEMaHTHKY
«IOMYIIEHHU» COOBITHSI, KaK MPaBHIIO, HEXeE-
JIaTeNFHOTO XapaKkTepa AJst CyObekTa 1;

3) nepmuccusnas kaysayus, IpA KOTOPOH
CyOBEKT 1 HE TPEHSITCTBYET COBEPIICHHIO
JEWCTBHSI, XOTSI 3TO B €ro BIACTH M, Oosee
Toro, mHTepecax [13, c¢. 97]. [Ipu sTom aBTOp
MOAYEPKMBAET, YTO KOHIENT Kay3aJIbHOCTH
HEIOCTaTOYHO YETOK, M, BO3MOXHO, CyIIIe-
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CTBYET €Il PsAJ MPU3HAKOB, CIIOCOOHBIX CO3-
JIaBaTh MPOTOTUIHYECKUE d((EKTHI.

H. 1O. BecconoB obparraercsi kK BOIIpoOCy
COIOCTaBUTEJILHOTO aHAIN3a CEMAHTHIECKUX
0COOEHHOCTEH Kay3aTHBHBIX IJIaroJOB-CBS-
30K [5]. ABTOp IPOBOIUT AETAIbHEIN aHAH3
AHIVIMICKUX KOHCTPYKUMH C Kay3aTHBHBIMU
CBSI30YHBIMHU TJIaroJIaMH, K KOTOPBIM OTHO-
CUTCSI KOHCTPYKIHSA have something done, 0T-
Meyast, YTO KOHCTPYKINH C TIIarojom save ot-
JTUgaioTes 0oJee MUPOKUM HaOOpOM CPEACTB
BBIP@KCHUS Kay3UPYIOLIETO COCTOSHHS, TIPH
sTOoM KOHCTpyKmmu ¢ Participle I u Praticiple
II ssBNIAIOTCST MEHEE YACTOTHBIMU U COCTaBHIIN
Tobko 20 % mprMepoB B MaTepHaie mccie-
noBaHwus [4, ¢. 149]. Ha ocHOBaHMH ceMaHTH-
geckoro kpurepus H. FO. becconos Briemnser
CJIEYIOIIHE TPYMIIBI: areHC Kay3upyeT ajpe-
caT HaXOJWUTHCS B ONPEAEICHHOM COCTOSTHIY;
areHc Kay3HpyeT aJpecaT BBIOIHUTH ACH-
CTBHE HE3aBHCHMO OT >KEJIaHWs/HEXKEITaHUs
ajipecara; areHe 3alpelacT agpecary BBIIOM-
HUTH JeficTBre. TakuM 00pa3om, I1aroi-cBs3-
Ka fave ynoTpeOnseTcs B CUTyallud Kay3amun
JICHCTBUSI C KOMIIOHEHTOM «HAaMEpeHHOe
yoexxnenue» [4, c. 146].

1O0. B. BakmaroBa paccmarpuBaeT ocoOeH-
HOCTH MPEANKaTHO-arPyMEHTHOH CTPYKTYpPbI
Kay3aTUBHOW KOHCTPYKIHH have something
done, Tipu 3TOM B OCHOBE JIEXaT TPH Iapa-
METpa, KOTOPbIE MOJCIUPYIOT Kay3aTHBHYIO
curyanuio. Bo-mepBeIx, 3T0 HaboOp cemaH-
TUYECKHX pPOJieii, KOTOphle OOyCIaBINBAIOT
ynoTpeOieHne npeIuKaTa B KOHKPETHOM KOH-
TekcTe. Bo-BTOpHIX, BO BHUMAaHHE CIIEAYET
NPUHATh KadeCTBCHHBIE XapaKTCPUCTHKH
apryMeHToB. TpeTbUM KOMIOHEHTOM aHaJIHU-
3a cJIelyeT MPHU3HATh ONpeNeNIeHHe crocoda
Kay3aluy, KOTOPBII MOXET OBITh KOHTAaKT-
HBIM WM AWCTaHTHBIM. ABTOp IPHICPKHU-
BacTCAd TPAAWIMOHHOM TOYKM 3PEHHs, CO-
TIaCHO KOTOPOH CyIIECTBYET ABE BOSMOXKHBIE
WHTEPIPETAMA  3HAYCHHUS  KOHCTPYKIUH
have something done. B xone ucciemoBaHus
10. B. bakmarosa mpuxomuT K BEIBOAY O TOM,
YTO €CIIM «apTyMEHTHas CTPYKTYpa aHaJIH3H-
pyeMoi KOHCTPYKIIMH COCTOHT U3 Kay3aTopa,

areHca M ManWeHCa, TO TaKCOHOMHYECKOH
KaTeropueil OymeT neiicteue. B mpoTuBHOM
ciIy4ae B KOHCTPYKIHIO BOWIYT OeHe(hakTHB
W TIAI[HEHC, Kay3aTop OyneT BEIpaykeH MMILIH-
uTHOY [2, ¢. 291].

Taxum 00pa3oM, MOXKHO TIPUITH K BEIBOILY
0 TOM, YTO B Hay4YHBIX PabOTax KOHCTPYKIUS
have + object + pastparticiple B OCHOBHOM
paccMaTpuBaeTCsI ¢ TOUKH 3PEHUS aHAIIN3a e
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB W KaTE€ropHallb-
HOW CEMAaHTHKH, IIPH 3TOM HE yUUTHIBACTCS
ynoTpeOneHne TaHHOM KOHCTPYKIHH B pas-
JUYHBIX THIAX TUCKYpCa, 9TO UTPAET pemra-
IOIIYIO POJIb TIPH BEIOOpE CTpaTeruu e€ mepe-
Jlauyd Ha PyCCKU SI3BIK.

Jnst pasbsICHEHUSI CEMaHTHYECKOW CO-
CTaBJSIIOIIEH aHAIM3UPYEMOW Kay3aTHUBHOM
KOHCTPYKIUU OOpaTtuMcs K y4eOHHKaM aH-
DIMHACKOM TpaMMaTHKA M CIPAaBOYHHMKAM.
A. J. Thomson u A. V. Martinet yka3sIBaroT
Ha /IBa CiIydasl yrmoTpeOIeHnsT KOHCTPYKINU
have + object + past participle. B nieppom
cirydae CyOBEKT HaHMMAaeT KOTO-TO JUISI BBI-
IIOJIHEHUS OIIPENIEIIEHHOTO IeHCcTBUs. BTopoi
CiTydail — 3TO 3aMEHa IVIarojia B CTpajareiib-
HOM 3aJI0Te, KaK MPaBWIO, IS YKa3aHHUS Ha
COOBITHE HEXEIATEIBbHOTO XapakTepa, He-
CYACTHBIN ciIyyail, Ipu TOM Ha MECTE MoAse-
XKAIIEr0 MOXKET CTOATh HEOIYIIEBICHHOE Cy-
IIeCTBUTEIbHOE, HanpuMep: The houses had
their roofs ripped off by the gale [28, c. 122].
ABTOpBI YKa3bIBAaIOT Ha yNOTPeOICHHE KOH-
CTPYKIMH B JAaHHOM 3HAUCHHWH MpPEHMYIIe-
CTBEHHO B Pa3rOBOPHOM CTHJIE, YTO CBHJIE-
TEJILCTBYET O €€ (PYHKIIMOHAIBHON IPHPOJIE.

Cornacuo no3urmu R. Side n G. Wellman,
OTIPENENUTh TPUINHHO-CIICACTBEHHBIC CBS-
37 B MIPEIUIOKEHUSX ¢ have + object + past
participle WHOTIA HE TIPENCTABIACTCA BO3-
MOXXHBIM BHe KoHTekcTa. Tak, They had their
fence pulled down MOXXHO HHTEPIIPETHPOBATH
Kak 3aKa3 Ha JaHHBIA BHJ pabOTHI, TaK M KaK
pe3yibTaT CTUXWUHHOTO OCICTBUS WM JEi-
CTBHUS BaHAAJIOB [26, c. 38].

L. G. Alexander mpumep>KuBaeTcss TOYKH
3pEHHS, 9TO XapaKTEePHOH 4epToii, 00bearHs-
IOIIEH Kay3aTHBHYIO KOHCTPYKIIMIO C ITACCUB-
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HBIM 3aJI0TOM, SABJISIETCS] TOT (haKT, YTO WHO-
I7la HEBa)KHO/HEM3BECTHO, KTO BBIITOIHACT
nevictere. OHAKO CYIIECTBEHHBIM OTIHIHEM
3[0€Ch MOXKHO CUUTaTh AKTUBHYIO IO3UIHIO
Kay3aropa. Kpome ymoMsHyTBIX BBIIIE 3HaYe-
HUMH, COTIACHO MHEHUIO aBTOPA, KOHCTPYKIIUS
have + object + past participle moxer 3ame-
HSATH TJIAroJl «IIO3BOJIUTH» WIN yIOTPEOIATh-
Csl B 3HAYECHUH «MMETb OTPEIEIICHHBII OIBITY,
IIPA 3TOM HE 0053aTE€IBHO OTPUIATEIBHBIN
[24, c. 247-248].

CoBpeMeHHbIE CI0BapH AHMIINIICKOTO SI3bI-
Ka (www.oxfordlearnersdictionaries.com,
dictionary.cambridge.org, www.ldoceonline.
com, www.macmillandictionary.com) Ha3bI-
BAIOT BCETO J[Ba CIydas ymoTpeOIeHHUs KOH-
CTpyKIuH have + object + past participle:
B IIEPBOM CJTydae CyObEKT HHULIUUPYET OIIpe-
JIETICHHOE JIeHICTBUE, BO BTOPOM CTPaAacT OT
MOCIEACTBUN HEXKENATEIbHOTO  IPOHCIIIE-
CTBHSI.

Tem He MeHee NMPAKTUYECKUE 3aHATHS IO
rpaMMaTHKe W TEOPHUH U INPAKTHUKE MEPEBO-
Jla cO CTyJCHTaMH (haKyJIbTeTa HHOCTPAHHBIX
si3p1k0B HI'TIY 1o3BOJISIOT aBTOpaM JAaHHOM
CTaTbH TOBOPHUTH O TOM, YTO 3TA KOHCTPYKIIHS
MOXET YHOTPEOIATHCS U B APYTUX 3HAUCHUSIX,
TIPY 5TOM BBI3bIBas 3HAYUTEIbHBIE TPYAHOCTH
e€ nepeaayu Ha pyCCKUM S3bIK.

TpanuimoHHO, NCCIIEA0BATENN YKa3bIBAIOT
Ha TOT (aKT, YTO Kay3aTUBHBIC (IOOYIUTENb-
HbIE) KOHCTPYKLIMH AHIIUIICKOTO S3bIKa HE
HMEIOT pycckux aHajnoros. Tak, 1. U. Penkep
OTHOCHT CHHTAKCHYECKHE KOMITJIEKCHI, COZIEp-
XKallKe TIaroj-cKa3yeMoe, 0MOTHEHNE U Tpe-
TAN 3MeMeHT («OOBEKTHBIN MPEIUKaTHBHBINA
WIEH») K «TPEXdIEMEHTHBIM CIIOBOCOYETa-
HUSIM», WU, THAUYE, CIIOKHBIM JIOTIOTHEHHSM,
IIPA 3TOM XapakTep W CTENECHb MOOYKICHUS
HaXOAATCSl B HETOCPEICTBEHHON 3aBHCHUMO-
CTH Kak OT Kay3aTHBHOTO IJIarojia, Tak M OT
OKpYXKaIoIIero KoHTekcTa. KoHTekcTy mpu-
Ha/JIEKHUT pelIaronasl poib B ONPEACICHUN
crocoba TIepefadd TaKUX MPEIIOKEHUH
C aHIJIMHCKOTO Ha pyccKuil s13bIK. bonee Toro,
B HEKOTOPBIX CIIydasX OTAEIBHOE BBIPaXe-
HHUE Kay3aTHBHOCTH MOXET CTaTh M3IHIIHUM

[19, c. 86-87].

JlaHHOE TIpeaIonoXeHne HaXOOUT KPUTHKY
B paborax A. I. MuHYeHKOBaA, KOTOPBIN CUH-
TaeT, 4TO NO0OHOE NMEPEBOAYECKOE PEIICHHE
He nMeeT OOBEKTUBHOIO 000OCHOBAaHUS, T. K.
TIPUXOANTCS IPUHUMATh HA BEPy SKBHUBAJICHT-
HOCTH TIOJIydEHHOTO BapuaHTa. B cBoro ode-
peab, A. I. MUHUEHKOB NpeaIaraeT peleHue
IpoOIeMBI TEPEeBO/Ia JAHHOTO THITA KOHCTPYK-
LU B paMKaX «KOTHUTHUBHO-3BPUCTUYECKOU
MOJICIIH, BKIIFOYAOIIECH KOTHUTHUBHBIN ITOMCK,
PCKOMOMHAIIMIO CMBICIIOB M MOWCK CPENICTBA
BBIPaYKCHUSI, BKITFOYAIOIIETO aBTOKOPPEKIIHIO»
[16,c. 13].

B pabore B. H. KomuccapoBa u coaBTopoB
MOOyIUTENbHBIE KOHCTPYKIIMU KIIACCH(HIIN-
POBaHBI B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa Iaroia-
CKa3yeMoro, a IMEHHO €T0 MPUHAIC)KHOCTH
K Ipymnie Kay3aTHBHBIX WJIM HEKAy3aTHBHBIX
IV1aroJioB, IPH 3TOM paccMarprBacMasi B JJaH-
HOW cTaThe KOHCTPYKIW have + object + past
participle orpeneneHa aBTOpaMH B TPETHIO,
MIPOMEXXYTOYHYIO TPYTIILY, T. K. Kay3aTHBHOCTh
MIPUCYTCTBYET, HO BBIPa)KEHA MEHEE YETKO. 3a-
Jlava TIepeBOJUMKa — yIOCTOBEPHTHCS B TOM,
YTO MEPEBOJ] CUTYaLMOHHO YETKO IMEpenacT
3HAaUCHWE KOHCTPYKIWH, NPUMEHUB IPHEM
N3MEHEHHS CTPYKTYPBI NIPEATOKEHNUS, CMBIC-
JIOBOWM KOHKPETU3ALMH WIH KOHTEKCTYaJIbHOM
3ameHbl. [Ipy 3TOM onpeneseH bl alropuTM
neiictBuil He peanaraercs [41, c. 125-129].

E. I1. baspryesa u E. M. Tumocgeesa ort-
HOCSAT MPOTOTUIHYECKYIO AHATUTUIECKYIO
KOHCTPYKIMIO have + object + past participle
K MEPBUYHON (hopMe BBIPAKCHUS Kay3alnuu
1 PEKOMEHIYIOT NPUMEHUTHh IPH TEPEBOIE
Ha PYCCKHMH S3BIK CHHTAKCHUYECKYIO TpaHC-
(dopmanmro, pe3yasTaToM KOTOpoW OymeT
MIPOCTOE HEONPENEICHHO-INIHOE TIPEIIIONKE-
HHE CO CKa3yeMbIM B ()OpME MHOKECTBECHHOTO
ymcna. [Ipu ganHo# Tparcdopmarmm cyObeKT
JIEHCTBHSI OCTAHETCS UMILUIAIIUTHBIM [3, ¢. 16].

Takum oOpazom, 0030p JUTEpaTypHl IO-
Ka3bIBaeT, YTO CEMAHTUKO-(yHKINOHAIbHBIN
MTOTCHITHAN AHTIUIICKON KOHCTPYKUWHU have
smth. done B acriekte TpaHCcBepOaNM3aluy HE
HaXOJIUT JIOJKHOTO OCBELICHUS, YTO, HA Halll

Cubupckuii nenarormdeckuii xcypaan ¢ Ne 3 /2021


http://www.oxfordlearnersdictionaries.com
http://dictionary.cambridge.org
http://www.ldoceonline.com
http://www.ldoceonline.com
http://www.macmillandictionary.com

THEORETICAL MESSAGES

B3IVISII, OTPAaHMYMBACT €€ MPHUKIIaIHOE 3HAYC-
HHE KaK JUIs1 00y4eHHs rpaMMaTHKe, TaK U JJIs
MEPEBOTIECKOI NEATENFHOCTH.

MeTo10,10THsI M METObI HCCIe0BAHUS.
W3yunB oOMIMPHBIA KOPITyC HILTIOCTPATHB-
HOTO MaTepuana (10 HaIINM HaOIFOACHUSM,
KOHCTPYKIHS HIMEET BBICOKYIO YaCTOTHOCTB),
BKJTFOUaromero B cedga oomee 1500 xoHTEK-
CTOB €€ ymoTpeONCHNS B PA3IMYHBIX THUIIAX
MacCMEIUHHOTO ANCKYpCa, XyI0KECTBEHHOM
JIICKypCe, a TAaKXKe JaHHBIC aHIIOS3BITHBIX
KOPITyCOB, MBI IIPUIIUTH K BBIBOAY, YTO B CBETE
KOMMYHHKaTHBHO-JICSITEIEHOCTHOM Mapaur-
MBI IIEJIECOO0PA3HBIM SIBISIETCS OMHCHIBATH
e€ CeMaHTHKO-(DYHKIIMOHAIBHBIA TTOTECHIHA
B TEPMUHAX MTPOTOTHITNIECKOTO MOZIEIUPOBa-
aus [10; 11].

Takoe MozenTpOBaHKE MPEIIOIaracT Boc-
CO3JaHNEe TEPBUYHOW KOTHUTHBHO-MHTEP-
MIPETalMOHHOW MOJENN CHTYallud pedcyro-
TpeONeHNs, B KOTOPOI JaHHasi KOHCTPYKIUS
peanu3yeT CBOE 3HaUCHNE B HAnOoJIee MOTHOM
W YHCTOM BHJIE; 3TO MTO3BOJISICT HHTEPIPETHU-
pOBaTh MHOXECTBO APYTUX MPU3HAKOB €€ He-
MPOTOTHITUIECKOTO (HECTaHAapPTHOTO) pedey-
TOTPEOIICHIS.

JlpyruMu cioBaMH, 3TO Takue yCIOBHS,
B KOTOPBIX aKTyaJH3WpOBaH BECh HaOOp HcC-
XOIHBIX OONWIaTOPHBIX IIPU3HAKOB KOH-
cTpyKIuu ((pOPMEI, S3BIKOBOW SIUHUIIEI) Oe3
MIPUBJICYCHHSI KAaKUX-THOO JOTIOIHUTEIBHBIX
MprU3HaKoB. MoOJENs MPOTOTHIIMYECKOTO pe-
4eynoTpeOIeHNS BKITIOUaeT B ce0sl KOTHUTHB-
HBIC TIPU3HAKH, BBIPAKAEMBIC CIOBapHBIMHU
3HAYCHUSMHU S3BIKOBOW eIWHUIBI ((OPMEL,
KOHCTPYKITHH).

JInst BBIIBIGHUSI CEMaHTHYECKUX IMTPHU3HA-
KOB, JIE)KAIIUX B OCHOBE IPOTOTHITHYECKOTO
W HETPOTOTUIIHYECKOTO YIOTPeOIeHHH KOH-
cTpyKuuu have smth. done, a Taxxe 3THO-
cenu(UIECKUX KOMIIOHEHTOB €€ CEMaHTHKH
aBTOpaMH TIPUMEHSUINCH 1e(OUHUIIHOHHBII
1 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKIH aHAIN3bI.

KorHuTuBHO-TMCKYpCUBHBIN aHAIU3 B Ha-
CTOSIIIIEM HCCIIEAOBAaHUN WCIIONB3YETCS IS
OTNMCaHUs KOTHUTHBHBIX OCHOBaHUH (yHKIHN-
OHMPOBAHMS PACCMaTPUBAEMON KOHCTPYKIINT

B Pa3IMYHBIX THUMAX AUCKYypCa.

Pe3yabrarsl ucciiegoBanus, oocy:kae-
HHue. Kak moka3siBaroT HaOMIONEHNS, CEMAHTH-
YECKON AMAana3oH aHMIMHCKOM KOHCTPYKLMH
have smth. done He orpaHTYHBaETCS 3HAYCHH-
SIMH, YKa3aHHBIMH B CIIOBapsX W CIIPaBOYHON
JUTEpaType, ITOCKOIbKY, yIOTPeOIssich J0CTa-
TOYHO ITMPOKO B PA3IMYHBIX THIAX JUCKYypCa,
€€ ceMaHTHKa HaXxOIUT CBOE NalbHENIIEE pa3-
BUTHE U TIEPEOCMBICIICHHE B 3aBUCHMOCTH OT
CUTyaIlu pedeynorpedieHus. B sToil cBs3u
aBTOpaMH B PaMKax JAHHOTO HCCIICIOBAHUS
pa3paboTaHa MOAETHh MPOTOTHIINIECKOTO pe-
qeynmoTpeOIeHnss KOHCTPYKIH have smth.
done, KOTOpasi MOXET CITY)KUTH 0a30i1 IS HH-
TepHpeTayy e€ HeCTaHAAPTHBIX (HEMIPOTOTH-
MYECKHX ) 3HAYEHUH B PA3ITHIHBIX CUTYAIHIX
pedeynoTpeOneHus.

M5! nomaraem, 94To MOZENb MTPOTOTHIINYE-
CKOTO peYeymnoTpeOIeHNs BKIIOYaeT B cels
OTIOpHBIC KOTHUTHBHBIC MPU3HAKH, BBIpaXka-
eMbIC CIIOBAPHBIMU 3HAUYCHHUSMH S3BIKOBOI
eanHUIE! ((HOPMBI, KOHCTPYKITHH), KOTOPBIE
U COCTaBISIIOT €€ CMBICIOBYIO JIOMUHAHTY.
ITockonbKy 3TH MPHU3HAKK HOCAT OOIMTaTOp-
HBII CTaTyC, OHM TO3BOJISIIOT BepUHUIINPO-
BaTh CEMAaHTUKY AHIIMICKOM KOHCTPYKLUHHU
have smth. done n ornu4arh e€ OT IPYTHX
AHAJIOTUIHBIX POPM.

[IpuBeném naHHble CioBaps:

1. We use have + object + -ed form when
we talk about someone doing something for
us which we ask or instruct them to do. It
emphasises the process/action rather than who
performs it:

We’re having the house painted next
week. (We are not going to paint the house
ourselves. Someone else will paint it. The
emphasis is on the fact that the house is being
painted rather than who is doing it.)

2. We can also use have + object + -ed form
when something bad happens, especially when
someone is affected by an action which they
did not cause:

They’ve had their car stolen. (‘They’ are
affected by the action of the car being stolen
but they did not cause this to happen.)
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Hundreds of people had their homes
destroyed by the hurricane. (Hundreds of
people were affected by the hurricane, which
they did not cause.) [https:/dictionary.
cambridge.org/grammar/british-grammar/
have-something-done]

Msl cunTaem, 4To OOIUTAaTOPHBIMH IPHU-
3HAaKaM{ IPOTOTHITMYECKOH CUTYaIH pedey-
MOTpeOIICHNs JAHHOW KOHCTPYKIIMH SIBIISIFOTCS
Te, KOTOPBIE CBSI3aHBI C ONTMCAHNEM CTUXUIHO-
ro GencTBuSL.

Ha ocHoBe croBapHOTro 3HaueHus (2) HAMHU
BBIJICJICHBI CIIEAYIOIINE MPH3HAKH, KOTOPHIE
SIBISIFOTCSL PEIIPE3CHTAaHTAMH SI3BIKOBON Kap-
THHBI MUpA!

1) HeareHTUBHBIN CYOBEKT;

2) MaTepHaIbHBIN 00BEKT BO3IEHCTBHS;

3) mepBUYHBINA KaHAJ (3pUTEIBHEIN), yepes
KOTOPBIN CyOBEKT BOCIIPUHUMAET PE3YIIbTaT;

4) obnmamaHue pe3yabTaToM AeCTPYKTHBHO-
To JCHCTBHS,

5) DSKCIUTUIIMPOBAHHBIA yHHUBEPCAIBHBINA
Kay3aTop (HEKOHTPOJIMPYEMBIH ITPOM3BOAN-
TeJb JICHCTBHUA);

6) pe3ynpTaT HEKOHTPOIHPYEMOTO JIei-
CTBHS/BO3IEHCTBHS.

Takum 00pa3oM, KOHTEKCTHI, CBS3aHHBIC
C ONHCaHWEM IPHUPOIHBIX SIBICHUH W CTH-
XUHHBIX OCICTBHH, B KOTOPHIX IOJHOCTBHIO
peanu3yeTcs HAOOp yKa3aHHBIX NPH3HAKOB,
MBI OTHOCHM K ITPOTOTUNNYECKUM CUTYaIHsAIM
pedeynoTpebiIeHus JaHHOH KOHCTPYKIIHH.

[TpranHHO-CNIEICTBEHHBIE CBA3H, (HOPMU-
pyeMble B CO3HaHMH 4eJIOBeKa U BepOanmzy-
€Mbl€ C TOMOIIBIO 3TOH Kay3aTMBHOM KOH-
CTPYKLIMH, UMEIOT OHTOJIOTHYECKHH CTaTyc,
MIOCKOJIbKY PENPE3CHTUPYIOT CTUXUMHBIN Xa-
paKTep NPUPOIHBIX SBJICHUI U HE 3aBUCST OT
YBEro-1T100 BOJICH3BSIBICHNS.

OTMeTHM, YTO OCHOBaHHEM AJISI PAcCMO-
TPEHUs PUPOIBI B KaY€CTBE YHUBEPCATIBHO-
TO Kay3aropa B SI3bIKE SIBISIETCS M3BECTHBIN
MIOCTYJIaT O CIIOCOOHOCTH SI3bIKa BBIPAXKATh
TpHU BUA colepKaHus (KapTHH MHpaA): YHH-
BEPCAIBHOTO, STHAYECKOTO (KOJUIEKTHBHOTO),
HHIUBHUYaJIBHOTO.

[IporoTnnuueckass KOTHUTHBHAS MOJIEIb

CHUTYyaIlM peUeyNoTPEOICHHs], B OCHOBE KO-
TOpOW JIe)KaT TepBUYHBIC (MCXOMHBIC) TMPH-
3HAKH, MOXET CIY)KATh 0a30# ast hopMupo-
BaHMS HEMPOTOTHITNYECKNX 3HAUCHUH depe3
pa3IngHBIE CIIOCOOB! M MEXaHU3MBI PA3BUTHS
CEMaHTHKH (aHAIOTHH, PaCIINPEHHS, IIepeoc-
MBICJIEHUS], TTEPEeKaTeropu3anni, METOHIMH-
YECKOTO MEPEeHO0Cca, CEMAHTHUECKOTO CIABHUTa
u 1p.). [Ipu mpoToTHIIHYECKOM YIOTpEOIeHIN
YHHUBEPCAIBHBIH Kay3aTop, KaK IPaBHIiIo, IKC-
TUTAIUPYETCS B MPEATIOKEHUH WIIN OnrKai-
IIIEM KOHTEKCTE.

ITon yHMBepcambHBIM Kay3aTOpOM HaMHU
MTOHUMAETCSl CEMAaHTHYECKH KOMIIOHEHT
«CTUXUHHBIC CHIIBI TIPHPOJIBI, HETIOABIIACTHBIC
KOHTPOJTIO YETIOBEKOM) (IPUPOIHBIC SBICHNS,
yparas, 3eMJIETpACEHNE, HABOAHEHHE, CHETO-
maj, 3acyxa, JMBEHb, CXOJ JIABUH, TOPHAJIO,
oOreeHeHNE | T. 11.).

Heo6xoquMoCTh  IKCIUIMKAIMH  yHUBEP-
CaJIFHOTO Kay3aTopa B KOHTEKCTAaX NMPOTOTH-
MTUYECKOTO PEUYEyNOTPEOICHIUS IUKTYETCS €TO
pEMaTHIECKNUM CTAaTyCOM ISl HOMIEPKUBAHUS
3HAYMMOCTH CBSI3aHHBIX C HUM COOBITHIA, SIB-
JIeHHH, (PaKTOB.

IIpuBeném mpumep.

Hundreds of people had their homes
destroyed by the hurricane. (Hundreds of
people were affected by the hurricane, which
they did not cause.) (https:/dictionary.
cambridge.org/grammar/british-grammar/
have-something-done)

Kak mpaBwiio, mmpu mepeBoie TakuX KOH-
CTPYKIMH yJaIluMHCS, a TaKXKe peraKTop-
CKAMU ciry>kOamu HOBOCTHBIX CMU MoxHO
BCTPETHUTH CIIEAYIONINE BAPHAHTHI:

1) Vpazan paspywun ooma comen arooetl.

2) [oma comen nodeli Oviiu paspyuieHvl
ypazarom (Ypazarom Ovinu paspywenst doma
comen nodetl).

OnHako ceMaHTHKa JaHHBIX PyCCKUX Mpe-
JIO)KEHUI HE KOPPEIUPYET C CEMAHTUKON HUC-
XOIHOTO TIPEIIOKEHHMS 110 CJICTYIOIINM MPH-
yrHaM. B 000uX MpeanokeHnsIX IMeeT MECTo
HapyIIeHHEe COCTaBa paHee YKa3aHHBIX 00-
JIUTaTOPHBIX TPU3HAKOB, KOTOPHIE, SBISACH
CMBICIIOBBIMH  OTIOPaMH, JOIDKHBI M MOTYT
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OBITH COXpaHEHHI B TIepeBoze. B aTux nepeso-
JTHBIX MIPEITIOKEHHAX YTPAuCHBI IPU3HAKH: a)
«HEareHTUBHBIA CyObEKT» (B OpUTHHAIIC «HE-
areHTHBHBIM CYOBEKTOM)» SIBIIAETCS IIOJUIC-
JKaIHas rpymma hundreds of people, B TO Bpe-
M KaK B TIEPEBOJIC OHA CTAHOBUTCSA 00BEKTOM
(comen nto0eir)); 0) «obnaganme pe3ynbTaToM
JIECTPYKTHUBHOTO JIEHCTBUS» (B MEPEBOIHBIX
MIPEATIOKEHUAX OTCYTCTBYIOT CPE/ICTBA, BBI-
pakaeMble B OpUTHHAIE TiaronoMm had). U,
TakuM 00pa3oM, cMmemtaeTcs (POKyC BHUMAHHS
C JIIoIeH Kak «o0namaTeneil pesyisraTa Bo3-
JICHCTBUS CTUXUM» Ha OOBEKT, YTO SBISIETCS
HETIPABOMEPHBIM.

Msl monaraeM, 4TO KOHKYPHPYIOIINMH
TparcBepOamy (TIepeBOAUYECKAMH KOppemsaTa-
MH) JJIS 3TOTO HPEIUIOKEHUSI MOTYT SIBISITHCS
CJITyTOIINE BAPHAHTEHIL:

1) H3-3a ypacana ocmanucs be3 kposa / -
WUAUCH KPOBA COMHU NIOOEI.

2) Commnu nrooeti ocmanucs 6e3 kposa / -
WUUCH KPOBA U3-3A YPALAHA.

3) U3-3a ypacana comuu 100eti OCMAIUcy
6e3 Kposa / uumunucy Kposa.

4) Comnu nodell u3-3a ypazana oCmaiucsy
6e3 Kposa / uumunucy Kposa.

[Ipu TpaHcBepOanM3anuy MPeIIOKEHIH
C JAHHOM KOHCTPYKILIMEMN CTpaTerus AOJKHA
OBITH HallpaBJIeHa Ha 00sM3aTeIHHOE COXpaHe-
HHE CEMaHTHKH HEareHTUBHOCTH, ITOCKOIBKY
OCHOBHAs (DYHKIIHS 3TOH KOHCTPYKIWH — TIe-
penada 00bEKTHBIX OTHOIICHUH (B OTIIMYHE OT
JIPYTUX CPE/ICTB BBIPAKEHUS AHAIOTHIHOTO
CoIepIKaHus).

B mpemiaraempIx NpemyioKeHUSIX-TPaHC-
BepOax ceMaHTHKa HEarecHTUBHOCTH IIepe-
maéress depe3 KaTerOopHasibHBIE 3HAYCHHS!
cp.: Ocmamwvca — 0e3 dero. JlummTecs
4ero-H., IepecTarb oomaaars yem-H. [https://
ushakovdictionary.ru]. Jluwumosca — moTe-
pSITh, YTPaTUTh KOTO-JI., YTO-H. (JIMIIUTHCS
nmymiecta) (https://slovarozhegova.ru).

Bribop uOMOMAaTHYECKHX  BBIPAKEHUH
ocmamucs 6e3 Kkpoea / auwuUmucsa Kpoea,
C OJHON CTOpPOHBI, IO3BOJNAET COXPAHUTH
CEeMaHTHKy oOnamaHus (T. €. mepecrarb 00-
JajaTh 4eM-HUOyOb), C APYTOil CTOPOHBI —

SIBISIETCS MIPEATIOYTUTEIBHBIM JUTS Ty OIUIH-
CTHYECKOTO CTHIISL.

Tounslit ke BEIOOp BapHaHTa TpaHCBepOa
1, 2, 3 wim 4 OyneT onpenensITbCs KOHTEKCTY-
abHBIM OKPY>XKCHHEM M €Tr0 TeMa-peMarnde-
CKOM opraHu3alvei, CBSI3aHHOMN ¢ Tpagulu-
SIMH aKTyaJIbHOTO WICHEHHUSI CMBICIA B ABYX
JIMHTBOKYJIBTYpax.

BapwuanT 1 OyzmeT akTyanbHBIM, €CITH TIPeI-
JIO)KEHNE OpHWTHHATIA OTBEYACT HA BOIPOC
Kmo ocmancs 6e3 kposa us-3a ypazana?; Ba-
pHaHT 2 — Ha BONIpOC H3-3a ue2o commu ao-
Oeti ocmanucwy be3 kposa?; Bapuant 3 — Kako-
861 NOCIEOCMBUS YPa2aHa OJi COmeH aroeu?;
BapuaHT 4 — Kak nocmpaoanu comuu nooeu
u3s-3a ypazana?

ITonuepkHEM, 4TO BO BCEX YETBIPEX MPUBE-
IEHHBIX PYCCKUX BapHaHTaX COXpaHEH Habop
BBIJICTICHHBIX HAMHU OOJIMTaTOPHBIX MCXOMHBIX
KOTHUTHBHO-IOMHHAHTHBIX ITPU3HAKOB.

B mpouecce peanbHONH KOMMYHHUKALUU
JITaHHAs1 KOHCTPYKILHUS yNOTPEONsieTcs TOBO-
PSIIMMH B CaMBIX Pa3JIMYHBIX, B TOM YHCIIE
W HECTAH/APTHBIX CUTYaIHsX, YTO MPUBOAUT
K U3MEHEHMIO COCTaBa M KadeCTBa MIPU3HAKOB
CHUTyaIny €€ MPOTOTHITMIECKOTO PEIeyIoTpe-
OneHus, a Takke K CYIIECTBEHHOMY BHIOM3-
MCHEHHUIO €€ CEeMaHTHKO-()YHKIIMOHAIFHOTO
MOTCHIIMAJIA, BKIIFOYasi CEMAaHTHKY pe3yibTa-
TUBHOCTH B 3aBUCUMOCTH OT WHTEHIIUU TOBO-
psitero.

B Takmx ciay4asx MOXHO TOBOPHUTH
0 HEMPOTOTHUITHIECKOM YIOTPEONCHUN HaH-
HOW KOHCTPYKIHH, KOTOPOE, Ha HAI B3IV,
HapsAy C MparMaTHIecKUMH, JETEPMUHHPO-
BaHO TaKXe KaHPOBO-IUCKYPCHUBHBIMH (ak-
TOpamMH¥ U BepOamm3yeMoii KoHrenTochepoit.

[ToxaxeM Ha TIpUMEpE aCTPOIOTHIECKOTO
JIICKypca HENPOTOTUIIHYECKYI0 CHUTYaLHio
YIOTpeOneHNs TaHHOW KOHCTPYKIIUH.

Libra Money & Career Horoscope:

Your charming wit and personality have
other people floored!

(https://www.horoscope.com/us/
horoscopes/yearly/2021-horoscope-libra)

B kauecTtBe TpaHCcBepOa MBI Ipeiiaraem
cremyroniee Mpeaioxenne: Jliooam e ycmo-
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amb  neped GawUM MOHKUM OCMPOYMUeM
u xapusmamuunocmuio! Takoe peleHue I1K-
TyeTcsl HEOOXOMMMOCTBIO COXPAaHUTH 0OIHTa-
TOPHBIN NPHU3HAK «HEAreHTUBHOCTH CyOBEK-
Tay, KOTOPBIA B HUCXOIXHOM TEKCTE COBMENIEH
C Kay3aTopoM, BBIPAXAEMBIM COUYCTAHHUEM
charming wit and personality, 9T0 MapKupy-
€T €r0 HENPOTOTUIHYECKUM XapakTep. Kpome
TOTO, 3TO COYETAHWE MMEET PEeMaTHYEeCKHH
CTaTyC, ¥ OITOMY B PYCCKOM IIPEUIOKECHUH
MEHSIETCSI €T0 TO3UIIHS.

MoJKHO yTBEpXkIaTh, UYTO B JAHHOM Mpes-
JIO)KEHWU UMEET MECTO Kay3alus OTHOIICHHS,
KoTOpass (OpPMHUpPYETCs] UYepe3 OIMO3HUIUI0
MECTOMMEHUH your (personality) u other
(people) n KOCBEHHO MOOYXKIAET K EHCTBHIO
ITyCTUTH B XOJ CBOE OOassHWE U OCTPOyMHE
(mepen KOTOPHIMH ITFOAW HE MOTYT YCTOSITH)
JUIL JOCTIDKCHHSI JKETAeMBIX DE3yJIbTaToB.
Br16op uanoMelr e ycmosms nepeo yem-aubo
HaM IPEACTaBISETCS] YMECTHBIM, OCKOIBKY
WCITIOJIb30BAHUE HWANOMAaTHYECKUX CPENCTB
SIBISIETCSI XapaKTEPHBIM JUIS JKaHpa acTpoJIo-
THYECKOTO ITPOTHO3A.

CrnemyeT OTMETUTB, 9TO (TIPH HAJTMYUH alTb-
TEPHATUBHBIX CPEJICTB BBIPAKCHUS Kay3aTHB-
HBIX OTHOIICHHI) BEIOOP TOBOPSIIIETO B TIOJb-
3y KOHCTPYKIHH have smth. done 00ycioBiIeH
MIparMaTn4eckuMu  (pakTopaMu, a HMEHHO
MOTPeOHOCTHIO COOOIINTE O pe3ynbTare (Iei-
CTBHSA, BO3JCHCTBHUS, COCTOSHUS, II€pexoia
B HOBOE Ka4€CTBO U T. 1.), o0J1afgareaeM KoTo-
POTO CTaJl «KHeareHTHBHEINA CyOBEKT» a) B CHITY
KaKHX-TO OOCTOSITENBCTB, OT HETO HE 3aBHU-
cammx (HampuMep, CTHXUitHOe OencTBhe);
0) mo cBoeil Bome (Hampmmep, cdepa yc-
JyT) U B) BOOOpa)KaeMbIX, IMPUITHCHIBACMBIX
HEarecHTUBHOMY CYOBEKTy KadecTB W T. I.
(HampuMep, B XyI0KECTBEHHOM JTUCKYpCeE).

OT™MeTHM, 4TO B peaIbHOW KOMMYHHUKAILIUH
1 TIpOIECCE ANCKYPCHUBHBIX MPAKTHK MOXHO
YBUETb MHOTO IIEPEXOAHBIX CIIy4aeB YIIO-
TpeOJieHnsT JaHHOW KOHCTPYKLMH, Korjga eé
CEMaHTHKa, ITOJBEPIasiCh IIEPEOCMBICICHUIO,
CHJIBHO YCJIOXKHSIETCSI M TIO3TOMY C TPYAOM
MOXKET TPAKTOBAaThHCS OJHO3HAYHO.

[MomupyHKMOHANEHAS TPUPOAa TaHHOM

KOHCTPYKIUU OOBSCHACTCS TEeM, YTO OHA,
SIBILIICH Tepru(epUHHBIM CPEICTBOM BBIpa-
JKCHHS Kay3aTHBHOCTH, B «(YHKIIMOHAIBHO-
cemaHTH4YecKoM Torne kaysaimpHocTh (DCII)
oOpa3syerT B ero pamkax Mukponoie. CeMaHTH-
YEeCKIM HHBapHUAHTOM TOTO MUKPOTIOIIS SIBIIS-
eTcs “IpUYMHEHHE”, a eT0 CeMaHTHYECKUMHU
BapHaHTaMH Kay3alllu AEUCTBU, COCTOSHHUSA,
OBITHSA, OOMamanus, kadecTBa» [22, ¢. 7].

Muxkpornosne Kay3aTUBHBIX OTHOILIEHUH, BbI-
pakaeMBIX MTOCPEICTBOM STOH KOHCTPYKITUH,
SIBIISIETCSL 30HOM IEPECEUEHUsT MUKPOMOJIEH
IPYTAX KaTeTOPHHA: MOIAIBHOCTH, TIEPEXOJ-
HOCTH, acCTIeKTyaIbHOCTH, BO3BPATHOCTH, TIaC-
CHUBHOCTH, TEMIIOPAJTHHOCTH, Ka4eCTBA U T. 1.

DTO O03HAYaeT, YTO CEMaHTHKa JaHHOM
KOHCTPYKIIMH MOKET HaclleIoBaTb CEMaHTH-
YeCKHe MPHU3HAKHA ITHX KaTeTOPHiA, KOTOpHIE,
aKTyaIM3UPysCh B KOHTEKCTE, MPHOOPETAIOT
peMaTHIecKuii CTaTyc B CHITy KOMMYHHKATHB-
HOW 3HAYMMOCTH, YTO HE MOXKET HE OTPakaTh-
sl Ha Tiporiecce e€ TpaHCBepOaIn3aIii.

B mone3y 3T0T0 yTBEpIKACHUSA TOBOPHUT IIIH-
pOKHMIi AMana3oH MPUYacTUM B COCTABE 3TOM
KOHCTPYKIIHH, KOTOPBIE 00pa30BaHBI OT TJIAro-
JIOB, IPHHAIIKAIINX K PA3TNIHBIM JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHUM KJIaccaM.

IlpuBeném BBISBIEHHBIE HaMH IVIarojib-
HBIE JIEKCEMBI, HCIIONb3yeMbIe B pacCMaTpH-
BaeMOM KOHCTPYKLMU: remove, rinse, trim,
annul, arrest, change, display, pay, take,
paint, reconstruct, encase, murder, recognize,
strengthen, prepare, set up, map out, derail,
peck, smash, book, dye, amputate, test, extend,
tattoo, displace, do, eat, rip off, damage,
destroy, disrupt, cut, suspend, reduce, wave,
stop, dissolve, wrap, confirm, clear, part,
thatch, turn into, turn out, upturn, set in, plan
down, comb, pluck, clean, iron, redecorate,
transfer, bring in, knock off, drop, evacuate,
print, make up, starch, send up, leave, hone,
floor, support, appreciate, snap, pack, pin,
burn down, commute, lift, set on, blacken,
grant, follow, raid, snatch, confiscate, tone
down, abuse, draw up, admit, check, injure,
fix, disconnect, stick, stash away, squirrel
away, hide away.
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B 3TOM nepedne MOXHO BBIZIETHTH IPYIIIBI
TJIaroJIOB (pM3UUECKOTo NEHCTBHS (Kak me-
CTPYKTHBHBIE, TaK ¥ KOHCTPYKTHBHBIE), IOpH-
JIYECKHX MTPOIIECCOB, MEHTAIEHOTO IEHCTBHS
U Jp., 9TO MOATBEPKAAET >KaHPOBO-IAHUCKYP-
CHBHYIO OOYyCJIOBIEHHOCTh CEMaHTHKH JaH-
HOM KOHCTPYKIIMH U €€ CBSI3b C TEM WM UHBIM
THUTIOM KOHIIETITOC(hEpHI.

B03MOXXHOCTD NCTIONB30BaHMS PA3THIHBIX
MPUYACTHH MPOUIECAMIETO BPEMEHH, 00pa3o-
BaHHBIX OT YKa3aHHBIX KJIACCOB ITIaroJIoB B CO-
craBe KoHCTpyKuuu have smth. done, roBoput
0 TOM, 9TO OHa 00NazaeT MUPOKUM (YHKITHO-
HaJbHO-AUCKYPCUBBIM NOTEHIMAIOM. B sTOM
CBSI3M HA 3Talle MHTEPIPETANOHHO-pEIIETI-
THUBHOH JEATEIBHOCTH B IIponecce 00ydeHUs
MepeBOy HEOOXOAMMO yMETh BBISBIATH pas-
HOYPOBHEBBIE CPEACTBA €€ KOHTEKCTYaJIbHOU
peanu3anyy, a TaKKe XaHPOBO-ANCKYPCHB-
HYIO CHEIU(HKY HCXOIXHOTO TEKCTa, KOTOPHIE
UTPAIOT BEAYIIYIO POJb IIPH BEIOOpE criocoba
TpaHcBepOaTH3any.

Hampumep, aHmmiickoe mNpeanoxxeHue
He has his tooth removed MOXeT UMETH IBa
TpaHcBepOa: 1) V weco yoanén 3y6; 2) Emy
yoanunu 3y6. BeIOOp OJHOTO W3 ATHX TpaHC-
BEepOOB THUKTYETCS] THIIOM XaHPa WU JHUCKYyp-
ca: ecnu mpemioxkenue (1) xapakrepHo ams
JKaHPOB MEAMIIMHCKOTO AUCKYpCa, B KOTOPBIX
4acTo yIOTPEOISIOTCS (POPMBI KPATKHUX TIPH-
yacTuil (Hampumep, B KaHPE MEAMIMHCKO-
TO 3aKIIOUEHUs), TO Tpeayiokenne (2) — s
HappaTHBHOTO OOMXOIHO-Pa3rOBOPHOTO JIHC-
Kypca.

3akirouenne. Haydnast HOBU3Ha 1 Teope-
THUYECKasi 3HAUMMOCTh IIPOBEAEHHOTO HCCIIe-

JTIOBaHUS COCTOUT B pa3paboTke, 000CHOBaHIH
W OTTMCAHUH MOJIEIIH TPOTOTUITHIECKOTO 1 He-
MPOTOTHITHYECKOTO (DYHKIIMOHUPOBAHHSI KOH-
CTpYKIUH have smth. done.

Pe3ynbraTel nccne0BaHNs MOTYT OBITH HC-
TIOJTB30BAHBI ISl KOPPEKTHPOBKH M yTOUHEHUS
y4eOHO TUTEepaTypsl 0 IMPAKTHIECKOH H Te-
OpETHUYECKOIl rpaMMaTHKE, TEOPUH 1 TIPaKTH-
ke mepeBoza. Kpome Toro, momydeHHBIE B X0O/€E
WCCIIEZIOBAHUS JaHHBIE MOTYT OBITH ITOJIE3HbI
JUIA pa3pabOTKH aJrOPUTMOB KOMIIBIOTEP-
Horo mepeBona. HecmoTps Ha pasBuTHE HC-
KyCCTBEHHOTO MHTEJIIEKTA, JISKAILETO B €ro
OCHOBE, CEMaHTHUYCCKHI JHAITa30H JaHHOM
KOHCTPYKIIMH HE PacMo3HAETCS aBTOMarHye-
CKHMH CHCTEMaMH MEPEBO/Ia B CHITy €€ MHOTO-
ACTIEKTHOCTH M AUCKYPCUBHOM MPUPOIBI.

BEIBOZIBI TPOBEIEHHOTO MCCIIEIOBAHUS CO-
TIacyIOTCSl C UAESIMH COBPEMEHHON JIMHTBO-
JIUJAKTUKH, OIHOM M3 3a7ay KOTOPOH B KOH-
TEKCTE MHOA3BIYHOTO 00Pa30BaHMUs SBISIETCS
(opMHpOBaHHE M COBEPIICHCTBOBAHUE y 00Y-
YaOMINXCS METAs3bIKOBON KOMIIETCHIINH, OTIe-
pPaTUBHOTO 3HAHUS, HABBIKOB PE(PICKTUBHON
JIESITENBHOCTH KaK IPH aHAIN3€e CTPYKTYPHI
SI3BIKA ¥ €T0 CHCTEMBI, TaK M SI3BIKOBOTO TBOP-
YEeCTBA B CMBICIIC SI3BIKOBOW WTPHI B IOHNMa-
Huu JI. ButrenmreiiHa, corlacHO KOTOPOMY
Ha TIEPBBIM IUIAaH BBIABHTAIOTCS (DYHKIHO-
HAJIBHOCTh M NMPOTOTHI BMECTO JIOTHIECKHUX
mpaBui [25, c. 348].

IlepcnekTrBOM HCCIEAOBAHUSI MOXKET SIB-
JSITBCSL PACCMOTPEHNE MOZIETIEH pedeynoTpe-
OneHnst JaHHOW KOHCTPYKIWH B Pa3IMIHBIX
THUIAxX JUCKypca W BBIIBICHHE MEXBSI3BIKO-
BBIX TIApaJnuTM (TpaHCBEPOOB).
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LINGUODIDACTIC ASPECT OF TRANSVERBALIZATION
OF THE SEMANTICS OF THE CAUSATIVE CONSTRUCTION
HAVE SOMETHING DONE

Abstract. Introduction. The professional translator-like mode of thinking is an integral part
of the translation competence of a graduate of the Faculty of Foreign Languages. Equivalent and
adequate translation from English into Russian requires a systematic approach to overcoming
grammatical difficulties associated, first of all, with the constructions which have no analogues in
the recipient language, here belong constructions of causative semantics.

The purpose of the article is to develop a prototypical model of the English non-equivalent
construction have something done from the standpoint of the cognitive-discursive paradigm in the
aspect of its transverbalization and translation linguodidactics.

The methodological basis of the study is the use of prototypical modeling, which involves the
reconstruction of the primary cognitive-interpretative model of the situation in which it was used,
and in which this construction realizes its meaning in the most complete form; this allows us to
interpret and adequately translate many cases of its non-prototypical usage.

The results of the research. The contexts associated with the description of natural phenome-
na and natural disasters are the prototypical situations of the have something done construction,
therefore, when transverbalizing sentences with this construction, the strategy should be aimed at
the obligatory conveyance of the semantics of non-agentness.

In conclusion, the developed approach should be employed to improve the skills of critical
analysis and reflective activity of students in the process of tranverbalization and the search for

a translation correlate (transverb).

Keywords: translation linguodidactics, transverbalization, causative semantics, construction
have something done, translation competence, prototypical modeling, prototypical use in speech,

non-prototypical use in speech, a transverb.

Siberian Pedagogical Journal ¢ Ne 3 /2021


mailto:vezneru@mail.ru
mailto:foxinna@mail.ru

TEOPETUYECKUME COOBIIEHNMA

References

1. Arslanov, V. Sh., 2015. Some English
causative constructions and their morphological
and syntactic status. Philological sciences. Is-
sues of theory and practice, 12-1 (54), pp. 19-23.
(In Russ., abstract in Eng.)

2. Baklagova, Yu. V., 2018. Features of pred-
icate-argumentat structure of the causative con-
struction have something done in the English lan-
guage. Philological sciences. Issues of theory and
practice, 11-2 (89), pp. 288-291. (In Russ., abstract
in Eng.)

3. Bayartueva, E. P., Timofeeva E. M., 2015.
Some peculiarities of prototypical and non-proto-
typical constructions translation from English to
Russian. Bulletin of the Buryat State University,
11, pp. 13—18. (In Russ., abstract in Eng.)

4. Byessonov, N. Yu., 2017. Constructions
with causative link-verbs in English and Ukraini-
an. Cand. Sci. (Philol.). Donetsk, 260 p. (In Russ.)

5. Byessonov, N. Yu., 2018. Methodology of
comparative analysis of semantic features of caus-
ative linking verbs. Bulletin of the Tver State Uni-
versity. Series: Philology, 2, pp. 7-12. (In Russ.,
abstract in Eng.)

6. Vezner, 1. A., 2017. Transverbalization of
branch law related concepts: methodological as-
pects. Education in the XXI century: problems
and prospects. Prac. Sci. conf. Penza, pp. 27-32.
(In Russ., abstract in Eng.)

7. Vezner, 1. A., 2019. Transverbalization
of foreign cultural meaning in the context of the
communicative-activity paradigm of translation.
Topical issues of philology and methods of teach-
ing foreign languages, vol. 13, pp. 7-11. (In Russ.,
abstract in Eng.)

8. Vezner, 1. A., Vezner S. 1., 2020. Preliminaries
to transverbalization of verbal semantics. Language.
Culture. Personality: collection of scientific works.
Barnaul, pp. 102-110. (In Russ., abstract in Eng.)

9. Vezner, 1. A., 2020. Transverbalization of emo-
tive and evaluative semantics: cognitive and discourse
aspects. Topical issues of philology and methodology
vol. 14, pp. 27-33. (In Russ., abstract in Eng.)

10. Vezner, I. A., 2020. Transverbalization of
non-prototype aspectual semantics (drawing on the
example of the predicative construction ‘be begin-

ning to do’). Bulletin of Pyatigorsk State Universi-
ty, 1, pp. 30-35. (In Russ., abstract in Eng.)

11. Vezner, 1. A., 2021. Interpretation variabil-
ity and prototypical speech modelling in terms of
transverbalization. Topical issues of philology and
methods of teaching foreign languages, vol. 15,
pp. 20-27. (In Russ., abstract in Eng.)

12. Ivanov, A. V., Sdobnikov V. V., 2020. De-
velopment of translator competencies as the main
task of translator trainers. Bulletin of the Nizhny
Novgorod State Linguistic University named after
N. A. Dobrolyubov, 51, pp. 117-131. (In Russ., ab-
stract in Eng.)

13. Kovaleva, L. M., 2007. Category of cau-
sality in the cognitive aspect. Bulletin of the No-
vosibirsk State University. Series: Linguistics
and intercultural communication, vol. 5, no. 1,
pp. 95-102. (In Russ., abstract in Eng.)

14. Komissarov, V. N., 1960. Manual on trans-
lation from English into Russian. Moscow: Publ. of
Lit. in foreign lang., 175 p. (In Russ.)

15. Komissarov, V. N., 2002. Modern transla-
tion studies. Moscow: ETS Publ., 424 p. (In Russ.)

16. Minchenkov, A. G., 2017. Approaches to
the translation of causative constructions within the
framework of cognitive-heuristic model. Bulletin
of Perm National Research Polytechnic University,
3, pp. 8-21. (In Russ., abstract in Eng.)

17. Mikhailyukov, L. V., 2018. Types of Eng-
lish causative constructions with prepositional
transitive verbs. Philological sciences. Issus of the-
ory and practice, 8-1 (86), pp. 137-141. (In Russ.,
abstract in Eng.)

18. Panaite, N. N., 2019. Introduction to pro-
fessional translation competence as one of the ob-
jectives of the opening stage at linguistic universi-
ties. Foreign languages in higher education, 2 (49),
pp. 85-96. (In Russ., abstract in Eng.)

19. Retsker, Ya. 1., 1982. Manual on transla-
tion from English into Russian. Moscow: Prosvy-
aschenie Publ., 159 p. (In Russ.)

20. Rudenko, E. S., Akavova, A. 1., 2021.
The issue of developing student translator’s lin-
guistic competence. Kazan Science, 2, pp. 66—69.
(In Russ.)

21. Tereshina, Yu. V., 2007. The interaction of

Cubupckuii nenarormdeckuii xcypaan ¢ Ne 3 /2021



THEORETICAL MESSAGES

categorial meanings in English causative get-con-
structions and their typology. Bulletin of Ud-
murt University. History and Philology series, 2,
pp. 175-186. (In Russ., abstract in Eng.)

22. Tereshina, Yu. V., 2008. Intercategory
relations of causative constructions. Cand. Sci.
(Philol.). Izhevsk, 22 p. (In Russ.)

23. Tsvetkova, S. V., Ermakova, Yu. 1., 2021.
Professional communicative competence of the
future interpreters in view of regional specifica-
tions. Siberian Pedagogical Journal, 1, pp. 54-63.
(In Russ., abstract in Eng.)

24. Alexander, L. G., 2003. Longman English
Grammar. Longman Group UK Limited, 374 p.
(In Eng.)

25. Felfe, M., 2020. Schliissel oder Peitsche?
Schulgrammatik im Spagat School Grammar:
A Balancing Act Between Helpful Tool and Pun-
ishment? De Gruyter. Zeitschrift fiir germanistische
Linguistik, vol. 48, iss. 2, pp. 336-388. (In Germ.)

26. Side, R., Wellman, G., 2011. Grammar and
vocabulary for Cambridge Advanced and Proficien-
cy. Pearson Education Limited, 288 p. (In Eng.)

27. Stefanowitsch, A., 2001. Constructing
Causation: A Construction Grammar Approach to
Analytic Causatives. ProQuest Information and
Learning, 327 p. (In Eng.)

28. Thomson, A. J., Martinet, A. V., 1986.
A Practical English Grammar. Oxford University
Press, 384 p. (In Eng.)

Submitted 18.03.2021

Siberian Pedagogical Journal ¢ Ne 3 /2021



